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CrarTs mpuCBsiYCHA JOCIIDKSHHIO BepOaiizallii HeraTUBHHX EMOIIMHUX CTaHIB y XyIOKHBOMY JHUCKYPCI,
30KpeMa Ha MaTepian poMaHiB « Mizepi» CriBena Kinra ta «llapghymu. Iemopis oonozo busyiy [latpika 310ckina.
O0’€exTOM aHali3y CIYT'YIOTh CTpax, BiJipasa, 3IiCTh, BiIYaid, OTWIa Ta 1HIINI IICUXOEMOIIIMHI CTaHH, SKi BiAirpa-
FOTh B2XIIUBY POJIb Y PO3KPUTTI BHYTPIIIHLOTO CBITY IMEPCOHAXIB 1 MOOYIOBI XyJI0)KHBOTO CBITY TBOPIB. Y IEHTPI
YBard — JIIHTBOCTHIIICTHYHI, KOMYHIKaTUBHO-TIpPArMaTuy4Hi i cCEeMaHTHYHI 3acO0M BUPAKECHHS EMOIIIH: BiJ] JISKCEM 3i
3HAYCHHSM EMOIIIN JI0 CKJIATHUX METa)OPUIHUX KOHCTPYKINH, CHHTAKCHYHUX PO3PHUBIB, BHYTPIITHIX MOHOJIOTIB,
a TAKOXK pENpEe3eHTAIll TUIGCHUX peakiliid sk (popMH MOBHOI 00’ €KTHBAIlI] TICUXIYHUX cTaHiB. [IpencTaBneHa Hay-
KOBa PO3BiJIKAa TAKOXK aKIEHTYE YBary Ha 0COOHMBOCTSIX aBTOPCHKHX 1I0CTHITIB, SIKI 3yMOBJIIOIOTh PI3HUI CTYTIiHb
SKCIUTIITUTHOCTI €MOIIIHHOTO KOHTEHTY: €KCIIPECHBHA, TOACKYIU IIOKYIo4a cTHIicTHKa KiHra MpoTHCTaBISEThCS
BHIIYKaHIH, 3aByallbOBaHI CTHJIICTHII 3IOCKIHJIA, 30pPI€EHTOBaHI Ha 00pa3u cipuitHATTSA apomaris. [Ipoananizo-
BaHO ToHaa 300 MpHUKIAIiB MOBHOI penpe3eHTallii eMoIlii, Ji0OpaHuX 3 OPUTIHAIBHUX TEKCTIB aHIIIHCHKOI Ta
HIMEIbKOIO MOBaMH, a TAKOXX BIIMOBITHAX YKPATHChKUX TepeKiIaiiB. Y poOOTi po3mIsHYTO, SIK BepOai3oBaHi Hera-
THBHI €MOIIii BIUIMBAIOTh HAa IHTEPIPETAIIO MePCOHAXIB, PO3BUTOK CHOKETY Ta (GOpMyBaHHS aTMochepu TBOpY.
Takox OKpeclieHO 3B 30K MK €MOI[IHHIM CTaHOM i BUOOPOM MOBHHX 3ac00iB, 110 BiJIOOpakaroTh cy0’€KTHBHE
OadeHHs aBTOpIB. [IpoBeneHui aHami3 MiaATBEPAUB HAYKOBY JYMKY TIPO Te, IO BepOatizallis HEraTHBHUX eMOIIiii-
HUX CTaHIB € TOTY>KHUM 1HCTPYMEHTOM JUISI XapaKTEPUCTHKH IEPCOHAXKIB, KOHCTPYIOBaHHS arMoc(hepu TBOPY Ta
JIOHECEHHS aBTOPCHKOT 171€i.

PesynbraTy qoCTiKEHHS MOXKYTh OyTH BUKOPHCTaH1 B KOHTEKCTI JIIHTBOCTHITICTUYHUX aHATI31B XYIOXKHIX TEK-
CTIB, Y IMIEPEKIIAJI03HABCTBI, & TAKOXK JUIS MOJATBIIHNX JIOCHTIHKEHD JIIHTBICTHKH EMOIIIH.

Krouosi cioBa: BepOanizaris, emorii, crpax, Kinr, 3t0CKiH[I, TTHTBOCTHITICTHKA, KOMYHIKATHBHA ITParMaTuKa.

The article is dedicated to the study of the verbalization of negative emotional states in fictional discourse,
with particular attention to Stephen King’s «Misery» and Patrick Siiskind’s «Perfume: The Story of a Murderer.
The focus is on such psychological and emotional states as fear, disgust, anger, despair, and loathing, which play
a crucial role in revealing the inner world of characters and in constructing the narrative atmosphere. The analysis
centers on the linguistic-stylistic, communicative-pragmatic, and semantic means used to express emotions: from
emotionally charged lexical units to metaphorical constructions, syntactic fragmentation, internal monologues,
and the depiction of bodily responses as a form of linguistic objectification of psychological experiences. The
study highlights differences in authorial style, contrasting King’s dynamic, often brutal expressiveness with
Stiskind’s refined, olfactorily focused and subtly disturbing prose. Over 300 examples of emotional expression were
analyzed in both original texts (English and German) and their Ukrainian translations. The research explores how
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negative emotional states are verbalized and how they influence character interpretation, plot development, and
the overall emotional tonality of a work. Attention is also given to the interaction between emotional content and
language choice, revealing the subjective perspective of each author through language. The analysis confirmed the
scientific opinion that the verbalization of negative emotional states is a powerful tool for characterizing characters,
constructing the atmosphere of a work, and conveying the author's idea. The findings of this research may be applied
in literary stylistics, translation studies, and further explorations in the field of the linguistics of emotion. The article
contributes to a broader understanding of how emotional language functions in narrative texts and offers insights
into the relationship between linguistic form and affective meaning.
Key words: verbalization, emotion, fear, King, Siiskind, stylistics, communicative pragmatics.

ITocTanoBKka npodaeMH. YHACIIOK MMOJIH OCTaHHIX POKIB Ha MOMITUYHINA apeHi Ta 301IbIIEHHS
CTPECOBUX CUTYAIIIH Y )KHUTTi KOKHOT IepeCcivyHOT TIOAUHU Bi1I0OpakeHHsI HEraTUBHUX €MOILIHHUX CTa-
HiB MOBHUMH 32C00aMU CTaJIO KJIFOUYOBUM 00’ €KTOM JIOCIIKEHB, IEPEMICTUBIINCH 13 TepudepiitHoi
30HHM JIO IEHTPY yBaru HaykoBLiB. KoMeHTapi y conmepexax, ONuc KaxIMBUX HOBHUH Ha TeleOadeHH1
Ta 0COOUCTI PO3MOBH CHPUSIOTH MOLIUPEHHIO HETaTUBHUX HApaTHBIB Ta BIAMOBIIHUX JEKCHUYHUX
OJTMHUIIB. Y CTaTTI MpoaHai30BaHO CIIOCOOM MOBHOTO BUPAXEHHSI HETAaTUBHUX €MOIIIMHUX CTaHIB
y XyZIO)KHBOMY JAMCKYpCi Ha mipukiai pomaHiB CriBeHna Kinra «Mizepi» [1; 2] ta [1atpika 3rockinaa
«ITapdymu. IcTopis onnoro BOUBLI» [3; 4]. Sk ctBepxkye O. A. JIazeOHa, «10MiHYBaHHS HETATUBHOTO
CIIEKTpa y BOKaOYIIsIpi MOBH Ma€ MPSIMO MPOTIOPIIIHHY 3aJIeXKHICTh BiJl CITiBBIIHOIIICHHS TTO3UTHBHOTO
Ta HEraTUBHOTO Ha PiBHI peasibHO1 A1MCHOCTI, 3 OIHOTO OOKY, Ta BiJl CIIIBBIIHOIIIEHHS TO3UTUBHUX Ta
HETaTUBHUX €MOIIIH (EMOIIIHUX CTaHIB) y KUTTI JIIOAUHU — 3 1HIIOTO» [5, ¢. 168]. OmHuM 13 mKepen,
110 HAMOBHIOIOTh MOBHE CEPE/IOBUIIIE JICKCUKOK HETaTUBHHUX €MOIliH, € pOMaHU-)KaXu a00 TOPOpPH.
Pomanu-xaxu sk crienudigHUi pi3HOBU XYIOKHBOTO TUCKYPCY, HE JIUIIE BiAJI3ePKAIIOIOTh COIIi-
QJIbHO-TICUXOJIOTTYHUM CTaH CyCHIJIbCTBA, a W CIYTYIOTh IUIaT(OPMOIO JJIsi €KCIIEPUMEHTIB 13 MOB-
HUMH 3ac00aMu Tiepesiadi eMOLIHHOTO Hanpy>KeHHs, CTpaxy, THiBy, HeHaBUCTI Tomto. JlitepatypHa
Tpaaullis Topopy hopMye YHIKaTLHIN MOBHUN TIPOCTIp, Y IKOMY BepOasti3allisi HeTaTHBHUX €MOIIiii-
HUX CTaHIB € OPraHIYHOI0 YaCTUHOIO aBTOPCHKOI CTHIJIICTUKH. YpaxXyBaHHS iX JIIHTBOCEMaHTHYHUX
0COOJIMBOCTEN Ma€ He JIMIIEe TEOPEeTHUYHE 3HAYEHHsI JJI1 MOBO3HABCTBA, a i MpaKTHUUYHE — ISl TIepe-
KJIaJIO3HABCTBA, IICUXOJIHTBICTUKH, JIITEPATYPO3HABCTBA Ta HABITh COIIaIbHOT KOMYHIKAIIii.

AHaJi3 ocTaHHIiX Aochaigxkens i myOmikanii. [Turanns BepOamizanii eMomiil MIMPOKO PO3IIIs-
JAEThCA Y MEKax Pi3HUX HAYKOBHX MapagurM. Y MCHUXOMIHTBICTHUII AOCTIPKEHHS €MOIIHUX CTa-
HIB OXOTUTIOE€ KOTHITHBHI Ta CEMaHTUYHI aCMIEKTH MOBHOI perpe3eHTallii eMoiliii [6, ¢. 84], a Takox
MOHATTS] EMOTUBHOCTI SIK MOBHOTO BHpa)KEHHS BHYTPIIIHIX NIepexxuBansb [7; 8; 9]. Bonnowac y cyuac-
HI{ JITHIBICTHII CIOCTEPIraeThes NEBHUM AePIUT JOCIIKEHb, IPUCBIYEHUX CaMe HEraTUBHIN eMo-
IMHOCTI, 10 BEpOATI3y€e€ThCsS Y MEKaxX XyIOKHBOTO TUCKYPCY, 30KpeMa B POMaHax »KaHpPy TOpop.
v TPALSX, TPUCBAYCHHX JIiHFBOCTI/IJ'IiCTI/I‘IHOMy aHaJi3y, 4acTo OpaKye eMIIPUYHHUX JOCIHIKEHb,
aki 6 OazyBanucs Ha BEITHKOMY Kopnyc1 TEKCTOBUX OJIMHMIIb 13 KOHKPETHOTO >KaHPOBOI'O KOHTEK-
cty. TakuM 4nHOM, JOCTIIKEHHS JIIHTBOCEMAaHTUYHOT'O HOTCHI_IIaJIy 3ac001B BUPaKCHHS HETaTUBHUX
€MOIIIHUX CTaHIB y TOPOPaX € aKTyaJbHUM 1, BOAHOUAC, MAJIOIOCIIIPKEHUM.

MerTo1o npeacTaBaeHOT HAyKOBOT PO3BIIKH € BUSHAYEHHS Ta aHAI3 JTIHIBOCEMAaHTUYHUX 3aC001B
BepOaizallii HeraTMBHUX EMOIIIIHUX CTaHIB y CydYaCHUX pOMaHax jKaHpy ropop, a TAaKOX 3’ ICyBaHHS
MOTHBIB 1 CTHJIICTUYHUX (YHKIIIH IXHHOTO BUKOPUCTAHHS Y XY/I0)KHBOMY JTUCKYPCI.

BukJiiajg ocHoBHOT0 MaTtepiaJjy. Y cydacHOMY MOBO3HABCTBI 3HAUHA yBara MpuIUII€ThCsl BABYCHHIO
BepOarizallii eMoLliii, apke caMe MOBa € TOJIOBHUM 1HCTPYMEHTOM 00’ €KTUBALIIT BHYTPIIIHIX IICUXIYHUX
craniB. EMo11ii — HEBiJl €MHa YacTHHA JFOACHKOI TPUPOJIH, 1 IXHE MOBHE BUPAKEHHSI TICHO OB’ si3aHE HE
JIHIIE 3 IEKCUKO-CEMaHTHYHUMH OCOOIMBOCTSIMH KOHKPETHOT MOBH, aJie i 3 HalliOHATbHO-KYJIETYPHUM
MEHTaJIITETOM, KOHTEKCTOM CIUIKYBaHHS Ta 1HIUBIyaTbHIM aBTOPCHKUM CTHIIEM.

Oco061BO1 yBaru 3aciiyroByOTh HETaTHBHI €MOIIHI CTaHH — CTpaX, Biapasa, 371CTh, BiA4ai — sKi,
Ha BIIMIHY BiJl MO3UTHBHHX, YAaCTO CYNMPOBOKYIOTHCSA CKIAAHUMU MCUXO0(]I13100TIYHUMHU MPOIIe-
caMu i MaloTh HIMPOKY MaNiTpy BepOalbHUX 1 HeBepOaabHUX BUsIBIB. BoHN HaOyBatOTh BUHSATKOBOI
3HAUyIIOCTI B Xy/I0XKHIH JT1iTEpaTypi, Jie aBTOP BUKOPUCTOBYE 111 CTAaHH HE JIUIIIE [T PO3KPUTTS Xapak-
Tepy MEPCOHAXKIB, a i 7151 CTBOPEHHSI aTMOC(hepH HAPYKEHHS Ta JPaMaTu3My.

V wiii crarTi KOCHIHKY€EThCsl BepOai3allisi HeTaTHBHUX €MOIIMHUX CTaHIB HA Marepiajii poMaHiB
«Mizepi» CriBena Kinra ta «llapghymu, abo Icmopia oonozo sbousyiy» Ilarpika 3rockinga. Oounsa
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TBOPH HOEIHY€ IMTUOO0Ka IICUXO0JIOT13allis 00pa3iB, 3aHYPEHHS B MEKOB1 CTaHU CBIIOMOCTI i TPaHUYHO
EKCTIPECUBHE MOBJICHHS. 3aBIaHHSAM POOOTH € BUSBUTH, K CaM€ aBTOPH PENPE3EHTYIOTh HETaTUBHI
eMOIIii — 30KpeMa cTpax, BiJipa3sy, O11b, Biuail, HCHABUCTb, SIK1 3acO0U (JIEKCHYH1, CHHTAKCHYHI, CTH-
JICTUYH1) BOHU BUKOPUCTOBYIOTH JUJISl IILOTO, Ta SK 111 eMOLiT (YHKIIOHYIOTh Y MEXaxX HapaTHBY.

Crtpax — mpoBiHa eMolIisi B TOpopi, PyHIaMEHT, Ha TKOMY TPUMAETHCS KaHpoBa aTMocdepa TpH-
BOTHM, HCBU3HAYEHOCTI 1 3arpo3u. Y TBopax CriBena Kinra Ta I[larpika 3rockiHIa s eMoIIis Bep-
0asizyeThCsl 13 BUHATKOBOIO CTUJIICTUYHOI MAaWCTEpHICTIO: BOHA HaOyBa€ MarepiajJbHOCTI, 3MIHIOE
(bi310I10T1I0 IEPCOHAXKIB, MOPYIIYE iXHIO JIOTIKY, 1, BOAHOYAC, CTBOPIOE Yy YMTaua ITMOOKE eMolliiiHe
3aTyYeHHS.

OpnHa 3 KIII0YOBUX JITHIBOCEMAHTUYHMX CTpaTerii mepeayl crpaxy — 1€ HaJaHHg HoMy (PI3UIHHUX
xapakrepuctuk. ¥ «Mizepi» Ilon onucanuii sk Takui, WO «CmMo2ras i 30pu2ascs 610 yux y()apie
Homy 6yno CMpawiro, i 6iH 00K1A0a8 OCMAHHIX 3YCUNb, WOOU He POZPUOATUCIY [1 c.231],—ime He
MIPOCTO OIMKUC €MOIIii, a TFOCTpallis Mapaii3ylodoro axy, sIkuii BUJIMBAETbCA B TiJIO, 3aMHUKA€ B c001,
no36asise moBu. [logibnum unnom Ilatpik 3tockinn nume: «Er war zutode gedngstigt, Schlotterte
am ganzen Korper vor schierem Todesschrecken» [4, c. 77] — cTpax TyT Ma€ HaCTIIbKU CUJIbHY NPH-
POy, 1110 TPEMTIHHS BCHOTO Tijla MOJJAETHCS SIK aBTOMAaTUYHA TIJIECHA PEaKIlisi Ha CMEPTEIbHY 3arpo3y.

Jly>xe yacTo cTpax cTa€e JOMIHAHTHOIO EMOIIIEI0, sIKa HE TIPOCTO OXOIUTIOE TePOst, a OYKBAIBHO HOTO
napanizye: «Grenouille war wie geldhmt vor Schreck» [4, c. 120] — I penyui cxam 'anie 6i0 nepensxy,
Hemos napanizoeanuti. Ile He mepeOiIbIIeHHS, a JiTeparypHa (ikcallis cTaHy, e )ax cTae 0ap’epoM
MK TyMKoro Ta ji€to. CtiBeH KiHr BUKOPHUCTOBY€E CXOXKY CTPYKTYPY, KOJIU OMHCYE, SIK «dcax, Haue
pizKuti nopus 8impy, wo Hic y cobi eocmpi nezax» [1, c. 254] npopiza cigomicts [lona — meradopa
BITPY TyT Hece K KIHETHUHY, TaK 1 piKy4y 3arpo3y. O06uaBa muCbMEHHUKHU IEMOHCTPYIOTb, SIK CHJIb-
HUI CTpax MEepeTBOPIOETHCS Ha TUIECHe, Maibke (i3WYHE BITUYTTA, IO BIUIMBAE HA AMXAHHA, PyX
1 CHpUNHSATTSL.

[HmIor0 ocobuBicTIO € TpadiuyHe ohOpMIICHHS CTpaxy depe3 3MiHM mpudTy, KariTai3allio,
BUTYKH, 1110 aKTHUBI3y€ BizyanbHe CIpUHHATTA. Y KiHra BHyTpIlIHIA KPUK reposi TpaHCHOPMYETHCS
y BizyanbHO arpecuBHuil psnok: «SCREAM YOUR FUCKING HEAD OFF!!!» [2, c. 253]. Lle BuBep-
KEHHS TaHIKH, J1e Tpadika CIyrye eKBiBaJeHTOM HEpBOBOIO 3puBY. BopHouac, BHYTpilIHIi aianor
reposi 3MilIye eMolii CTpaxy, mapaHoi, 3HeI[iHeHHs cebe i HecBioMoro: «don t scream (yes scream)
scream and it will be overy [2, c. 253] — Taka CHHTaKCH4YHAa II€pEPUBYACTICTh BIJOOpakae XaOTUUHUM
nepeoir TyMOK Tij] BIULTMBOM KPAlHBOTO CTpECY.

VY cuenax, Je CTpax Ma€ KOJIEKTUBHE BTUICHHS, MHUCbMEHHHMKH NEpeAaroTh ICTEpUUHY MpH-
pony MacoBoi naniku. Y «llapgymu, abo Icmopia o0noeo 66usyi» mia 4ac XBUJI1 BOUBCTB MiCTOM
HIMPUTBCS CTpaxX, KU ONMUCYEThCs sIK «eine alte abgelegte Angsty [9, c. 25], «die Panik, der Wut,
der hysterischen Verddchtigungeny [4, c. 126]. Tyt ctpax HaOyBae iH(MEKIIIHOT IPUPOIH, CTAIOUH
BipycoM, 0 3apakae i cninbHOTU. AHaznoriuHo y Kinra: «Komu kpoku Exni 3aBMepru s iioro
JIBepeil, a MOTiM y IIMapHHI 3aCKPEroTaB KoY, BiH MOAYMaB: «Bona nputiwiia, wob youmu mene.
I eounoio peakyiero na yio Oymxy oyau emoma u noneeuennsiy [1, c. 304]. Lle Bpaxkarouunii mpukIia,
JIe CTpax y»Ke HACTUIbKH YKOPIHUBCS, 10 OUIKYBaHA CMEPTh 3/1a€ThCS 3BITbHEHHSM.

VY Gararbox BUTAJKax aBTOPH BHAIOTHCS O KOMOIHOBAHOTO OIMHCY CTpaxy — OJHOYACHO depes
€MOIIiliHY, TIJIECHY 1 KOTHITUBHY Tipu3My. KiHT momae crpax sk mporec, 1o 3 4acoM TpaHchopMy-
€ThCSI Y IIOCh HOBE: « Ycepeouni [lona nocenuscsa cmpax... ane mam xosanocs uje wjocoy [1, c. 354].
[e «1rock» — BKa3iBKa Ha Te, sIK CTpax HAPOKYE MOX1/IHI eMOIIii: HCHABHUCTb, JIIOTh, BiT4ail.

VY pomani CriBena Kinra emouiliHa Hampyra 4acTo nepeiaeTbes Kpi3b 30poBi, ayniaibHi i (isi-
oJoriuHi MapkepH. Tak, cTpax repost TpaHCIIOEThCS HE JIMIIE Yepe3 BiJIMOBIIHI JeKceMu, a i uepe3
o0Opa3Hy, Maiiyke COMaTU4uHy peakiito: « Terror sharp as a gust of wind filled with razor-blades blew
through the dope and Paul's eyes flew openy [2, c. 217]. EMotist TyT He TUIbKY Ha3BaHa, ajie i MaTe-
piajizoBaHa — MOPIBHSAHHS 3 JIe3aMU Tiepeiae ii HUIiBHY, (PI3UYHO BiTIYTHY CHITY.

OKpiM 1IOTO, YaCTO BUKOPHCTOBYETHCSI MOPYIIEHHS MOBHOTO KOHTPOIMIO SIK 1HAWKATOP TCHXIYHOTO
crany: «He continued to shriek and plead, but his words had become inarticulate babbley [2, c. 218]. Brpara
ApPTUKYJSILIHHOI 371aTHOCTI CUTHAII3YE PO MEKOBY €MOIIIHHY HarpyTy. Taka Brpara BepOaIbHOI HUTICHOCTI
CTa€ He JIMIIEe CEMAaHTHYHHM, aJIe i KOMIO3HUIIITHIM MapKepoM CTPaxy, HAOIFMKEHOTO JI0 TTAHIKH.

Oco0OnuBo sickpaBo y Kinra nepegano Tpanc@opmaliito BiJ MOKIPHOTO CTpaxy 10 a(heKTUBHOIO
BHOYXy — MOMEHTY, KOJIM T€pOi BpemTi BepOaizye CBOIO HEHABUCTD: « You also cut off my fucking
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foot!» [2, c. 267]. Panime BiH OyB no30aBieHuii rojocy, CKyTuid (pi3MYHO i MCUXONOTIYHO; Y (iHami
K 00pa3/IMBi HOMIHAII1 BUBUIBHSIOTH IOBIO CTPUMYBaHY JIIOTb.

VY cBoro uepry, [larpik 3tockian y «/lappymu, abo Icmopis oOHo2o 66u6yi» MAaUCTEPHO THTETPYE
CEHCOPHI OMKCH B PEMpe3eHTAIlII0 CTpaxy Ta oruau. Hampukian, konu naHotenb Tep’e CTUKAEThCS
3 HOBOHApO/KeHUM | peHyeM, BiH BimuyBae Maibke (izionoriuny Binpasy: «Ein fremdes, kaltes Wesen
lag auf seinen Knien... in einem Anflug von Ekel wie eine Spinne von sich geschleudert» [4, c. 10].
MertadopryHe OTOTOKHEHHSI HEMOBJISITH 31 «CIIOP1THEHUM» MTaBYKOM TPAHCIIOE EMOLIII0 Yepes Bizy-
QJIIbHO-COMATUYHY TPU3MY.

Crpax, cipuYMHEHUH BIJICYTHICTIO 3amaxy B [ peHys, mepeaaeThecsl TAKOXK Yepe3 peakiito Toay-
BanbHUILL: «Ich weifs nur eins: dafs mich vor diesem Sdugling graust, weil er nicht riecht, wie Kinder
riechen solleny [4, c. 7]. Lle# npukaz JIEMOHCTPYE, K MOPYNICHHS CEHCOPHOTO mabsoHy (04iKyBa-
HUH 3amax) 37[aTHe IPOBOKYBATH TPUBOXKHICTD 1 HABITh €K3UCTEHIIINHUI JKaX.

Hepinko B 000X poMaHax BUKOPUCTOBYEThCS aMOiBaJIeHTHE MPEACTABICHHS eMOLIIN — HAlpUKIIa,
KOJIV ITO3UTUBHO MapKOBaHE JIEKCHYHE MOHATTS B KOHTEKCTI HaOyBae HeratuBHOI KoHoTaril. Y Kinra e
0COOJIMBO MTOMITHO B CIICHI HAPKOTHYHOTO MapeHHsL: «all the past was prologue to this shit hey baby this
here is the mainline... this is crystal top-end shit» [2, ¢. 205]. ExcTatudHi emiTeTH, TUIIOBI IS TIO3UTHB-
HUX Bpa)KeHb, HACIIPABI1 B11I00paaroTh HAPKOTUUHY eHdopito, IKa MacKye CTpax 1 Biayail.

VY 3rockinaa K AesKi eMollii Maike MOBHICTIO BUBOIATHCS 3 (hi310JIOTIUHOTO CTaHy MEepCOoHaXka.
I'penyit y MoMeHT kpaiiHboro ctpaxy: « Grenouille war wie geldhmt vor Schreck» [4, c. 120], — emo-
1isl HE Ha3BaHa HAIIPSIMY, aJle 3UUTYEThCS Yepe3 TiieCHUN edekT — napaniy. Lle npuxiian comaruzarii
eMOLIii IK OCHOBHOI (hopmu BepOaizarii.

[I1e onmHi€rO MOMMPEHOIO CTPATETIEIO € Tirmepoomizaris. Y Kinra BoHa 4acTo moB’si3aHa 3 iIHTEHCHB-
HicTiO adpexry: «SCREAM YOUR FUCKING HEAD OFF!!!» [1, c. 253] — He npOCTO KpUK, a KPUK,
JOBECHUH 10 (DI3UYHOTO 1 BEpOAIIBHOTO MAaKCHMYMY, IO TPAHCIIOETHCS Yepe3 Bi3yaslbHI (BEJIHMKA
JiTepa) Ta CTHWIICTUYHI (€IITETH, JIaiiKa) 3aCOOH.

31oCcKiHa BAAEThCS 10 MeTadOpUIHO 3a0apBIEHUX OMHCIB: «Es strdubten sich seine Haare vor
wohligem Entsetzeny [4, c. 71], — Bonoccst ctae TUOKM He JIUILE Bijl CTPaxy, a Bil CBOEPITHOTO HACO-
JIOTHOTO Kaxy, IO MiIKPECIIIOE HealeKBaTHICTh Peaklii reposi, BTpaTy KOHTPOIIO HaJl eMOIiSIMH.

JIroTh Ta THIB SIK €MOIlii MAIOTh SICKPaBY €KCIIPECHBHY CKJIAJIOBY, IO MIPUPOAHO CTHUMYJIIOE BHKO-
pUCTaHHS MapKepiB arpeCUBHOCTI HA MOBHOMY PIBHI — 30KpeMa JIalIMBUX CJI1B, IHBEPC1i, OKJIMKIB,
3BYKOHACJIIyBaHb Ta 30UTO1 CHHTAKCUYHOI CTPYKTypu. B 000X mocCimKyBaHHX TBOpax aBTOPU HE
JIUIIE JEeMOHCTPYIOTh IIMPOKUH Jliara30H BepOanbHOi arpecii, a i MoB'sI3y10Th 11 3 NIMOMHHUMH TICH-
XOJIOTIYHUMH 3J1aMaMH MEPCOHAXKIB.

VY pomani «Mi3epi» JFOTh 4aCTO MPOPHBAETHCSA B MOMEHTH HAPOCTaHHS O€3CHILIS, SIK Y CLIeH] KOH)-
ponrarii [lona 3 Enni: «You bitch», he said. «Crazy bitch, isn't that right?» she asked, still smiling»
[2, c. 262]. Lleit miayor AEMOHCTPYE HE JIMIIE HAKOIMICHY 00pa3y repos, a i TIIy3/IuBy peakiliro ExHi,
siKa cBigomo npoBokye [lorna, 30epirarouu Crokiii y MOMEHT Horo cioBecHoro Buoyxy. Jlekcemu bitch,
cocksucker, motherfucker Tomo € He mpocTo naiKkor0, a MapKkepaMu TPAHUYHOTO TICHXOEMOIIIMHOTO
ctany. Hanpukinmi tBopy, konu Ilon mepexoauTts Bif CTpaxy 10 MOMCTH, HOTO MOBa CTa€ HABMUCHO
arpecuBHolo: «Want to make a wish, you fucking goblin?» [2, c. 315]. Lle 3HeniHIOBa7bHE 3BEPTaHHS
niepesia€ BUBUILHEHHS JIIOTI, SIKa TPAaHC(HOPMYETHCS y 330BOJICHHS BiJl HACWJIBHHUIIBKOI BiIIUIATH.

VY 3locKiHIa THIB HE 3aBXIHU MPOSBISIETHCS BEPOAILHO — YaCTO BiH NEPENAEThCA Yepe3 OMHCO-
BUH, 00'ekTHBOBaHMN AucKypc. Hanpukian, cueHa, ne banbaiHi cTUKaeThes 3 Hemokoporo ['penys,
CYNPOBOIKYETHCSI BHYTPIIIHIM THIBOM, ONUCAHHUM 3 ipoHi€: «Er schlug sich vor den Kopf vor
Entsetzen...» [4, c. 110]; «Baldini war aufser sich. Er klagte und schrie vor Verzweiflung. Er bif3 sich
in die Finger vor Wut iiber sein Schicksal» [4, p. 60]. Tyt 6aunmo koMOiHaIli10 eMOLi — JTI0Th MEXKY€
3 pO3IadeM, 1O 4acTO XapaKTePHO L 310CKIHI0OBOTO CHOCO0Y BHpAKEHHS HETaTMBHUX €MOIIi:
eMOIliiiHe HAaKOTTUYEHHS TIePeNAEThCS He OJIHI€IO0 JIEKCEMOIO, & KYMYJISITUBHUM e(beKTOM OTIUCIB.

[{ikaBUM € TakOXX THIB, CHPSIMOBAHWN HE HA30BHi, a BCEPEANHY, SIK y CICHI CaMO3BUHYBAauCHHS
banbnini: «Und er schleuderte das Tiichlein wiitend auf den Tisch zuriick... als schdme er sich seiner
Begeisterung» [4, c. 35]. TyT THIB 31MBaIOTHCS 3 COPOMOM, TIOKA3yIOUH CKJIAHY MAJIITPy BHYTPIII-
HBOTO KOH(ITIKTY.

3I0CKIHJT TaKOXK MOCIYTOBY€ETHCSI MeTahOPUUHUMH OnUcaMu (hi3MYHOTO MPOSABY THIBY: «Baldini
tobte noch und zeterte und schimpfte...» [4, c. 49]; «Baldini schauderte vor so viel geballtem
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Unvermogen...» [4, c. 47]. 3Bopor geballtes Unvermodgen («CKOHIEHTpOBaHA O€3MOPaIHICTH)
€ TIPUKJIAZIOM TOTO, SIK JIEKCHKA 3 KOTHITHBHOTO TTOJISI CHITH/O€3CHIIIIS TIOCUITIOE EMOLIIHY HarpyTYy.

Oxpemy yBary BapTO NPUAUIMTH IPOHIYHUM IPOSIBAM THIBY — capkasM, 10 MacKye CIpPaBkKHIO
JIIOTh, CIYTye 3ac000M 3axucty: «Bullshity, Paul said, knowing she would hurt him for it but not
caringy» [2, ¢. 272]. Y it perutiiii HassBHA Oai Ty KiCTh /10 BIACHOT O€3TEKH, sIKa BUHUKAE SIK HACITIIOK
MICUXOEMOIIIMHOTO BUTOPAHHSI.

Hacamkinenp BapTo BIA3HAYUTH, IO JIEKCEMH, MOB’S3aHI 3 THIBOM 1 JIIOTTIO, HE € TIOOAWHO-
KHMH — BOHU PO3KHJIaHi 0 BCbOMY TEKCTY, YaCTO B HECIIOIBAHHX, 3MIIIIaHUX eMOIIHHNX KOMOiHa-
1isx (HarmpuKIad, THIB + 3HeBara + Ounb). Lle mincminoe peanicTHYHICTh IICHXOEMOIIIHOTO 300pa-
YKEHHSI IEPCOHAX1B 1 pOOUTH MOBHUM MOPTPET EMOLIIHHO HACUYEHUM.

Binpasa — ogHa 3 6a30BUX €MOIIi, 0 Ma€ ACKpaBy (i310J0TIUHY Ta JEKCUYHY PEMpPe3eHTAIIIO.
VY XymoXHbOMY TEKCTi BOHA YacTO MPOSIBISETHCS HE JIMIIC Yepe3 Oe3MocepeiHeE BKUBAHHS CIIB 13
CEeMaHTUKOI0 oruaM (Hampuknaj, disgusting, eklig, oruanuii), ane it yepe3 BIATBOPEHHS TUIECHUX
peaxiiiii, MoBeIIHKOBUX MAaTEPHIB, a TAKOXK yepe3 MeTagopuyHi abo rimepoosnivni 3aco0u.

VY pomani Criena Kinra «Mizepi» Bigpasa 4acTo NepervIiTaeThCs 3 )KaxoM a0 MOpPAIbHUM OCY-
nom. Hampukiaz, Biaryku rpomMaackkocTi Ha BYMHKN EHHI Biike MaioTh sickpaBe emolliiiHe 3a0apB-
nenHus: «Most seemed to feel that the Dragon Lady should be jabbed to death with hot forks...»
[2, c. 195]. 'inepOosmizoBaHe 300paXeHHSI CTPATH Yepe3 «POBKAPEHI BUWIN» Mepeaac MMOUHY Tpo-
MaJICHKOTO OCY/Ly, III0 Ha PiBHI €MOIIi1 MPOSBIISIETHCS caMe SIK Biapasa JIo il )KOPCTOKMX BUMHKIB.

Ilonexynu aBTOp 00Mpae rpaHUYHO EKCIPECUBHI MeTaopH, 1100 nepesaTu iIHTEHCUBHICTh €MO-
uiid: «Nasty as a hand-job in a sleazy bar, fine as a fuck from the world's most talented call-girl»
[2, c. 237]. TyT KOHTpACT MiXK «OTHIHUM» 1 «IIPEKPACHUMY 3a/Ia€ThCS Uepe3 ByJbrapHi i BOAHOUYAC
4yTTEBI 00pasu, 110 BiJoOpakae CKIaaHy aMOiBaJIeHTHICTh CTABJIEHHS ITepcoHa)a A0 noaii. Bigpaza
TYT HE JIMIIE TiJIECHA, a i MOpaJIbHA.

VY 3rockinaa Bifpasza mojaHa 3HaYHO TOHIIE, 1HOM1 BOHA 3JIMBAETHCS 3 MPE3UPCTBOM abo (hi3zud-
HOIO Biuy>keHicT0. OJIUH 13 HalO1IbIII TOKA30BUX MPUKIIAIIB — CIIEHA BiIMOBH T'O/lyBaJIbHHUIII B3SITH
HeMoBIIsL: «Sie verschrdnkte entschlossen die Arme unter ihvrem Busen und warf einen so angeekelten
Blick auf den Henkelkorb zu ihren Fiifen, als enthielte er Kroten» [4, c. 6]. [lopiBHSIHHS TUTUHU
3 7ka0aMu B KOIIMKY AEMOHCTPY€E KpaiHil CTYIiHb HENPUHHATTS. Bigpasa TyT npencrasieHa Ha piBHI
TiJ€CHOI peakuii (>kecT, MomIs) Ta JEKCUUHO (angeekelt — «3 OTHII0I0»).

Iammit mpuknan — peakuist Tep’epa, Ko BiH Oepe TUTUHY HA pyku: «Ein fremdes, kaltes Wesen
lag auf seinen Knien... hditte er es in einem Anflug von Ekel wie eine Spinne von sich geschleuderty
[4, c. 10]. L1a meTadopa — MOPIBHAHHS TUTHHU 3 MAByKOM — HaJA3BHYaliHO MOTYXHa. BoHa penpe-
3€HTY€ 3MillleHHsI 00pa3y HEMOBJIATHU 3 MO3UTUBHOTO (KUTTS, TEIIO, MOYATOK) y IIIOCh HEOPraHiyHe,
XOJIOZHE, OTHJIHE, ITOB3YYeE.

[HOMi Bizmpa3a y 3rOCKiHa BHCTYIA€ HACOJIOAOK0, SIK y CIeHi, e [ peHyil BiaqayBae 3a10BOJICHHS
B1JI HEHABUCTI 110 CBITY: «Er schwelgte in Ekel und Hass...» [4, c. 71]. CnoBo schwelgen («Hacoo-
JoKyBatucs») y noeaHanHi 3 Ekel ctBoproe mapamokcanbamii epexT — repoi TieKae CBOO Bipasy K
YaCTHHY 1I€HTUYHOCTI.

Takox BapTHii yBaru npukiam, ae baniini BUCIOBIIIOE OTUAY 10 CBOTO Yacy: «...mit seiner inneren
Emporung und seinem Ekel vor der Zeit...» [4, c. 48]. Tyt Bigpaza mogaHa sk IIUPOKa KaTeropis,
CIpsIMOBaHa HE Ha 00’€KT, a HA caM JIyX eMOXU — IIe OJIMH MPUKJIAJ IHTerpamii i€l eMorii y ¢ino-
CO(CHKUI MIIACT TEKCTY.

V¥ Kinra, Ha BiaMiHy Bif 3IOCKiHJI, BiJpa3a HaiyacTiie BepOaIi3y€eTbesi MPOCTO, rPydo, 4acTo
yepes Jaiky, Metadopu abo MOpIBHIHHS 31 cMOpoAoM, Opyznom, kamiirBoM. Hanpuknan: «The dope
couldn t touch that pain, which was like a deep physical sobbing» [2, c. 265]. Xoua TyT iineTbcs mpo
611, ¢pasza deep physical sobbing HaOyBae ceHCOPHOTO BUMIpY — CXOXKOTO 3 BIIUYTTSM «BUBEp-
TaHHSD) 3CEPEIUHH, [0 IEPETUHAETHCS 3 (I3UYHOIO PEAKIII€I0 Ha OTHTY.

Takum unHOM, Bifpaza B 000X TBOpaxX € 0araroacreKTHOO: BiJ| TUIECHOI Peakiii 10 eCTeTUIHOro abo
MOpPaJTLHOTO ocyxy. Y «Mi3epi» BOHa BIKPUTA, ByJbrapHa i eMoliiiHo BuOyxoBa. Y «llapgymu, abo Icmo-
Pisi 00H020 80UBYI» — CTPUMAHA, BHYTPIIIHLO PO3IIEIUIeHa, 1Homal ¢itocodcebka. OOumIBa aBTOpU JIEMOH-
CTPYIOTb, IO BiJjpa3a — HE JIMIIIE PEaKIlis Ha 30BHIIIHE, a i IPOSIB BHYTPINIHBOT Aedopmaltii mepcoHaxa.

BucHoBku. Y mporeci aHaiizy BUSBIEHO, 110 BepOaslizallis HEFaTUBHUX €MOIH y XylI0KHbOMY
TEKCT1 € OaraTopiBHEBUM SIBUILEM, SIKE BKJIIOYA€ B ceOe He JHIIe MpsMi HalMEHYBaHHS eMOLIIHHUX
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CTaHiB, a ¥ CKJIaaHI MeTaQOpUUYHI KOHCTPYKIIii, TIJIECHI MPOSBU, CHHTAKCUYHY PO31PBAHICTH MOB-
JICHHSI, TTOTIK CBIIOMOCTI, IHTEPTEKCTYyallbH1 aJro3ii TOIIO.

VY pomani «Mizepi» CriBeH KiHTr akTHBHO 3aCTOCOBY€ TPyOY, MPsIMY, 4YaCTO OOCIIEHHY JIEKCUKY, a0H
TIepeIaTi CTaH CTPpaxy, XKaxy, Biipasu 9u 3710¢Ti. OCOOMMBICTIO HOTO CTHITIO € TTOE€THAHHS TICUXOEMOITI -
HOT HarpyTH 3 (i310JIOTTYHUMEU TPOSIBAMH — HAMPUKJIIA/, CIIITHUTICTh, OJFOBOTA, APUKAHHS, CTUCHEHHS
ropia — a TakoX 4acTe BKMBaHHS BHYTPIIIHIX MOHOJIOTIB MEPCOHAXKIB, 110 MOCUIIIOIOTH TOCTOBIPHICTD
nepexxuBanb. [1oTik cBimoMocTi, rpadiuni 3acodu (BeIHKI JITEpH, po3ipBaHi PEILTIKH), KOHTPACT MK
JIEKCUYHHUM 3HAYE€HHSIM 1 MOBHOIO (DOPMOIO — YC€ 1€ CITY>KUTh iHTeHCU(IKaIlii HeTaTUBHUX €MOILIIH.

Haromicts y TBOpi [1arpika 3rockinga «/lapgymu, abo Icmopisi 00020 66usYi» eMOITi1 4acTo perpe-
3€HTYIOTBHCSI Yepe3 CEHCOpPHY TepIlerIiiio (0COOIMBO HIOXOBY), 3aByajbOBAaHO, 3 MPUXOBAHOO, THOII
[TY3JIMBOIO 200 1pOHIYHOIO Moadeto. Bispasa Ta sxax, monpu CBOXO MPUCYTHICTH, TIEpeIaH1 MEHIII Mpsi-
MOJTIHIHHO, BOHH YacCTO BIJICHJIAIOTh IO CHMBOJIITYHUX 00pa3iB (MaByK, AEMOH, TiHb, 3allaX THUTTS), 110
MOTTHONIOE TICUXOJIOTIYHY CKIIAJHICTh MEpCOHaXiB. Brucoka KOHIIEHTpallisi Ha BHYTPILIIHHOMY CBITI
I'penys no3Bonsie MOOGAYNTH, K BiJICYTHICTh €MMATii Ta CIIOTBOPEHE CIPUUHSATTS PEabHOCTI TpaHC-
(hopmyroThCs y BepOambHy OaiiTyKiCTh 200 TIEpEeKpydeHYy HACOJIOY HETATUBHUMU CTAaHAMH.

OTxe, BepOaizallisi HeraTHBHUX €MOIIIMHUX CTaHIB € MIOTYKHUM 1IHCTPYMEHTOM JUISI XapaKTepHC-
TUKU MEPCOHAXKIB, KOHCTPYIOBaHHS aTtMoc(epH TBOPY Ta JOHECEHHs aBTOpPChKoi i1ei. Hezpaxkaroun
Ha YKaHPOBI Ta CTHJIICTUYHI BIIMIHHOCTI, OOM/IBa TUCbMEHHHUKHU JEMOHCTPYIOTh, HACKUIBKH TITHOOKO
XyAOKHIH TEKCT MOKE€ MOJCITIOBATH TICHXOEMOIIWHUI TOCBI — i HACKUIBKH Ba)KJIMBOKO € MOBa 5K

3aci0 mepeayi 1bOTO JOCBIAY YUTAYCBI.
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